
  

  مقدمة المترجم 

البحث عن المواساة والسیرة الذاتیة لعبد الله :إن اختیار المترجم ھدف الى ترجمة وافیة لكتاب 

وعلاوة على ذلك اختیارى لھذا الكتاب قام على خلفیة واسعة .یوسف على مترجم القران الكریم 

معروف وباعمالھ ذات الصیت والعظمة كما انھ ، بشخصیة عبد الله یوسف على 

القیم ،ھذه الترجمة ساھمت فى نشر الدیانة الاسلامیة .بترجمتة المثالیة للقران الكریم "عالمیا

. المفاھیم الاسلامیة  و اشیاء اخرى ذات عظمة، الرسائل المتعددة والسامیة للاسلام ، الدینیة 

ر الاسلامیة من ان یوسف على قام بربط العالم الغربى بالمفاھیم و الافكا، رؤیة المترجم ھنا 

، ور اختیار المترجم نفسھ ھدف لعكس دور یوسف على من ھذا المنظ. خلال ترجمتة

تدرج یوسف على فى ذكر ثلاثة اسماء مختلفة ومجیدة  .واھتماماتھ المتعلقة بالترجمة والتعلیقات

 تلك الاشارات)  Ullah(والثالثة )  God(والثانیة )  Lord(كانت التسمیة الاولى ) للرب(

  .والمرجعیات جعلت ترجمتة مثالیة ومقبولة فى ان واحد لعقول الغرب 

 


